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Facultad de Filosofía y Letras 

 

TABLAS CONVALIDACIONES GRADO TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
 

FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN. UNIVERSIDAD DE MÁLAGA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

MAESTRO. ESPECIALIDAD DE LENGUA EXTRANJERA (BOE 1999) Y 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

La variación lingüística: sexo, edad y factor 
cultural 

Lingüística General 

Lingüística 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

 

FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS. UNIVERSIDAD DE MÁLAGA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

LICENCIADO EN FILOLOGÍA INGLESA (BOE 1996) Y 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Segunda lengua y su literatura I: francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e interpretación (II) - Francés 

Comentarios de textos literarios franceses 

Segunda lengua y su literatura II: francés 

Literatura inglesa I 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Inglés 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) – Inglés 

Lengua inglesa I 

Literatura inglesa II 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III) - Inglés 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción 
e Interpretación (IV) – Inglés 

Lengua inglesa II 

Segunda lengua y su literatura I: Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Alemán 

Segunda lengua y su literatura II: Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) - Alemán 

Lengua española 

Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Español 

Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) - Español 

Lingüística 

Lingüística General 
Ciencias lingüísticas: Introducción específica 
para anglistas 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN FILOLOGÍA CLÁSICA (BOE 2012) Y 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Idioma Moderno III (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) - Francés 

Idioma Moderno IV (Francés) 

Idioma Moderno I (Árabe) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Árabe  

Idioma Moderno II (Árabe) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Árabe  

Lingüística Lingüística General  

Introducción al Estudio de la Lengua Española 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Español 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA (BOE 2010) Y 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Idioma Moderno I (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Inglés 

Lingüística Lingüística General 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN ESTUDIOS INGLESES (BOE 2012) Y 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Inglés Instrumental I 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) Inglés 

Fonética y fonología del inglés 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

Inglés Instrumental II 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) Inglés 

Fonética y fonología del inglés 

Historia de la Lingüística Lingüística General 

Normas de uso y redacción de textos Gramática normativa 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN LENGUAS MODERNAS, CULTURA Y COMUNICACIÓN DE LA UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE 

MADRID (BOE 2010) Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA 

(BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Segunda lengua moderna 1 (Alemán) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) – Alemán 

Segunda lengua moderna 2 (Alemán) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Alemán 

Primera lengua moderna 1 (Inglés) Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) – Inglés 
 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) – Inglés 

Primera lengua moderna 2 (Inglés) 

Identidades culturales europeas 

Lingüística aplicada a la comunicación 2 
Lingüística aplicada a la Traducción e 
Interpretación 

Lingüística aplicada a la comunicación 1 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Español 

Lengua española 2 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Español 

Lengua española 1 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Español 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 
UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE MADRID (BOE 2019) 

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua Española 1 
Lengua y cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Español 

Lengua Española 2 

Lengua y civilización B 1: Inglés 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Inglés 

Lengua y civilización B 2: Inglés 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Inglés 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

Lengua y civilización C 1: Francés 
Lengua y cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Francés 

Lengua y civilización C 2: Francés 
Lengua y cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Francés 

Lingüística aplicada a la traducción Lingüística General 

Documentación aplicada a la traducción 
Herramientas para la práctica de la Traducción 
(II) Documentación 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD CATÓLICA SAN ANTONIO DE MURCIA (UCAM) 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UCAM (BOE 2018) Y GRADO EN TRADUCCIÓN E 

INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Español II 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Español  

Lingüística Aplicada a la Traducción 
Lingüística aplicada a la Traducción e 
Interpretación  

Inglés I 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Inglés  

Inglés II 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Inglés  

Inglés III 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) Inglés  

Inglés IV 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) Inglés  

Traducción General (Inglés-Español, Español-
Inglés) I 

Traducción General “BA-AB” (I) Inglés-
Español/Español-Inglés  

Traducción General (Inglés-Español, Español-
Inglés) II 

Traducción General “BA-AB” (II) Inglés-
Español/Español-Inglés  

Técnicas Generales de Interpretación 
Interpretación consecutiva “BA-AB” Inglés-
Español/Español-Inglés  

Documentación aplicada a la traducción e 
interpretación 

Herramientas para la práctica de la Traducción 
II: Documentación  

Teoría y práctica de la traducción 
Teorías lingüísticas de la Traducción e 
Interpretación  

Terminología 
Herramientas para la práctica de la Traducción 
I: Terminología  

Alemán I 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Alemán  

Alemán II 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Alemán  

Alemán III 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) Alemán  

Alemán IV 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) Alemán  

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD COMPLUTENSE DE MADRID 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD COMPLUTENSE DE MADRID (BOE 2010) 

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua B1: fundamentos teóricos y prácticos 
para la comprensión y la expresión oral Lengua y Cultura “B” Aplicadas a la Traducción 

e Interpretación (I) - Inglés Lengua A: Civilización y Cultura a través de los 
textos 

Lengua B1: Civilización y Cultura a través de los 
textos Lengua y Cultura “B” Aplicadas a la Traducción 

e Interpretación (II) - Inglés Lengua A: Civilización y Cultura a través de los 
textos 

Lengua B2: fundamentos teóricos y prácticos 
para la comprensión y la expresión oral 
(Alemán) 

Lengua y Cultura “C” Aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) – Alemán 
 
Lengua y Cultura “C” Aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Alemán 

Lengua B2: fundamentos teóricos y prácticos 
para la expresión escrita (Alemán) 

Lengua B2: Civilización y Cultura a través de los 
textos (Alemán) 

Lengua A: fundamentos teóricos y prácticos 
para la expresión escrita. Ortotipografía 

Lengua y Cultura “A” Aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Español 

Lengua A: fundamentos teóricos y prácticos 
para la expresión oral 

Lengua y Cultura “A” Aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Español 

Tecnologías aplicadas a la traducción y la 
interpretación I 

Recursos Informáticos Aplicados a la 
Traducción e Interpretación 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD DE ALMERÍA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN ESTUDIOS INGLESES DE LA UNIVERSIDAD DE ALMERÍA (BOE 2011)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Fundamentos de Lingüística General Lingüística General 

Inglés Instrumental 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Inglés 

Alemán I 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Alemán 

Alemán II 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Alemán 

Alemán III 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) Alemán 

Alemán IV 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) Alemán 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD DE CÁDIZ 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN LINGÜÍSTICA Y LENGUAS APLICADAS DE LA UNIVERSIDAD DE CÁDIZ (BOE 25-5-2010)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística  Lingüística General 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

 

UNIVERSIDAD DE CÓRDOBA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE CÓRDOBA (BOE 11-11-2010)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua Española I 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Español 

Lengua Española II 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Español 

Lengua B I (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Inglés 

½ Cultura y civilización de la lengua B (Inglés) 

Lengua B II (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Inglés 

½ Cultura y civilización de la lengua B (Inglés) 

Lengua B III (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) Inglés 

Lengua B IV (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) Inglés 

Lingüística Lingüística General 

Documentación 
Herramientas para la práctica de la Traducción 
(II) Documentación 

Terminología 
Herramientas para la práctica de la Traducción 
(I) Terminología 

Lengua C III (Alemán) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) Alemán 

Lengua C IV (Alemán) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) Alemán 

Herramientas Informáticas Profesionales 
Recursos Informáticos Aplicados a la 
Traducción e Interpretación Fundamentos teóricos de la Traducción e 

Interpretación 

Fundamentos teóricos de la Traducción e 
Interpretación 

Teorías Lingüísticas de la Traducción e 
Interpretación 

Traducción General de la Lengua C (Árabe) 
Traducción General “CA-AC” (I) Árabe-
Español/Español-Árabe  

Traducción General de la Lengua C (Alemán) 
Traducción General “CA-AC” (I) Alemán-
Español/Español-Alemán  
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

Traducción Periodística de la Lengua C 
(Alemán) 

Traducción General “CA-AC” (II) Alemán-
Español/Español-Alemán  

Traducción Jurídica y Económica de la Lengua 
C (Alemán) 

Traducción Especializada “CA-AC” (I) Alemán-
Español/Español-Alemán  

Traducción Científica y Técnica de la Lengua C 
(Alemán) 

Traducción Especializada “CA-AC” (II) Alemán-
Español/Español-Alemán  

Traducción General de la Lengua B (Inglés) 
Traducción General “BA-AB” (I) Inglés-
Español/Español-Inglés  

Lengua C I (Árabe) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) Árabe  

Lengua C II (Árabe) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) Árabe  

Lengua C III (Árabe) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III) Árabe  

Lengua C IV (Árabe) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (IV) Árabe  

Lengua B I (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) Francés 

Lengua B II (Francés) 

Lengua B II (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) Francés 

Cultura y Civilización de la Lengua B (Francés) 

Lengua B III (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III) Francés 

Lengua C I (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I)-Inglés  

Lengua C II (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II)-Inglés 

Traducción Científica y Técnica de la Lengua B 
(Francés) 

Traducción científica-técnica “BA-AB” (I) 
Francés-Español/Español-Francés 

Traducción Científica y Técnica de la Lengua B 
(Inglés) 

Traducción científica-técnica “BA-AB” (I) 
Inglés-Español/Español-Inglés 

Técnicas de la Interpretación de la Lengua B I 
(Inglés) 

Interpretación bilateral “BA-AB” Inglés-
Español/Español-Inglés 

Técnicas de la Interpretación de la Lengua B II 
(Inglés) 

Interpretación consecutiva “BA-AB” Inglés-
Español/Español-Inglés 

Lengua C I (Italiano) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I)-Italiano  

Lengua C II (Italiano) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II)-Italiano 

Lengua C II (Francés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II)- Francés 

Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I)- Francés 

Lengua y Cultura “C2” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II)- Francés 

Lengua y Cultura “C2” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TURISMO Y TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE CÓRDOBA (BOE 13-04-

2016)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua B I (Inglés) 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I)- Inglés 

Lengua Española I 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I)- Español 

Lengua C I (Alemán) 
Lengua y cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I)- Alemán 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD DE GRANADA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA (BOE 2012)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua B Nivel 1 Inglés 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Inglés 

Lengua B Nivel 2 Inglés 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Inglés 

Lengua C 1 Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Alemán 

Lengua C 2 Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Alemán 

Lengua C 1 Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Francés 

Lengua C 2 Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Francés 

Traducción 1 C-A Griego 
Traducción General “CA-AC” (I) – Griego-
Español / Español-Griego 

Lengua C Nivel 1 (Griego) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Griego 

Lengua C Nivel 2 (Griego) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Griego 

Lengua C Nivel 3 (Griego) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Griego 

Lengua C Nivel 4 (Griego) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) - Griego 

Lengua A 1 Español 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Español 

Lengua A Nivel 2 Español 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Español 

Cultura de la Lengua A Español 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Español 

Documentación Aplicada a la Traducción 
Herramientas para la Práctica de la Traducción 
II: Documentación 

Traducción A-B Inglés 
Traducción General “BA-AB” (I) – Inglés-
Español / Español-Inglés 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA (BOE 2011)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística General Lingüística General 

El Español actual: norma y uso 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Español Español instrumental: modalidades orales y 

escritas 

Lingüística aplicada a la enseñanza de Lenguas 
Lingüística aplicada a la Traducción e 
Interpretación 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

LICENCIADO EN FILOLOGÍA FRANCESA DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA (BOE 2001)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística Lingüística General 

Civilización Francesa 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Francés 

Lengua Francesa I 

Civilización de los Países Francófonos 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) Francés 

Lengua Francesa II 

Historia y Cultura Francesas 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) Francés 

Lengua Francesa III 

Lingüística Francesa I 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) Francés 

Gramática Francesa I 

Lengua Española 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Español 
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Estudio contrastivo textos lit. franceses-esp. II 
Traducción humanística “BA-AB” (I) – Francés 
– Español / Español - Francés 

Prácticas de Lengua Francesa I 

Traducción audiovisual “BA-AB” (I) – Francés – 
Español / Español - Francés 

Prácticas de Laboratorio y Conservación 

Prácticas de Lengua Francesa II 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA (BOE 2011)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística General Lingüística General 

Lengua francesa I B1 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) francés 

Lengua francesa II B1 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) francés 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 

 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN ESTUDIOS INGLESES DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA (BOE 30-5-2011)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística General Lingüística General 

Lengua francesa I B1 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) francés 

Lengua francesa II B1 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) francés 

Inglés Instrumental I (Nivel B2) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) inglés 

Inglés Instrumental II (Nivel B2) 
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Inglés Instrumental III (Nivel B2) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) inglés 

Inglés Instrumental IV (Nivel B2) 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

  



 
 

18 
 

Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD DE JAÉN 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN ESTUDIOS INGLESES DE LA UNIVERSIDAD DE JAÉN (BOE 11-11-2010)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística general Lingüística general 

Introducción a la lengua española 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) Español 

Inglés Instrumental I 
Lengua y cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I)- Inglés 

Inglés Instrumental II 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN: INGLÉS-FRANCÉS DE LA UNIVERSIDAD DE LAS PALMAS DE 

GRAN CANARIA (BOE 2009)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística Lingüística general 

Terminología 
Herramientas para la práctica de la Traducción 
I: Terminología 

Lengua A I Español 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Español 

Lengua A II Español 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) - Español 

Lengua A III Español 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III) - Español 

Lengua B I (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Inglés 

Lengua B II (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Inglés 

Lengua B III (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Inglés 

Lengua B IV (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (VI) - Inglés 

Traducción Científicotécnica B Inglés 
Traducción científico-técnica “BA-AB” (I) 
Inglés-Español/Español-Inglés 

Interpretación consecutiva B I Inglés 
Interpretación consecutiva “BA-AB” Inglés-
Español/Español-Inglés 

Traducción económicojurídica B Inglés 
Traducción jurídica y socieconómica “BA-AB” 
(I) Inglés-Español/Español-Inglés 

Lengua C I Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I)-Francés 

Lengua C II Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II)-Francés 

Lengua C III Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III)-Francés 

Lengua C IV Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (IV)-Francés 

Introducción a la Traducción C Francés 
Traducción General “CA-AC” (I) Francés-
Español/Español-Francés 

Traducción General C Francés 
Traducción General “CA-AC” (II) Francés-
Español/Español-Francés 
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Introducción a la Traducción Especializada C 
Francés 

Traducción Especializada “CA-AC” (I) Francés-
Español/Español-Francés 

Documentación 
Herramientas para la práctica de la 
Traducción II: Documentación 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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Facultad de Filosofía y Letras 

 

UNIVERSIDAD DE MURCIA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (Plan de 2009) DE LA UNIVERSIDAD DE MURCIA (BOE 

2010)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua BI (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Inglés 

Lengua BII (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Inglés 

Lengua C I (Alemán) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Alemán 

Lengua A I 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Español 

Lengua A II 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Español 

Lingüística aplicada a la traducción 
Lingüística aplicada a la Traducción e 
Interpretación 

Informática aplicada a la traducción I 
Recursos informáticos aplicados a la 
Traducción e Interpretación 

Este documento solo tiene carácter informativo. 

 
TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (Plan de 2018) DE LA UNIVERSIDAD DE MURCIA  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lingüística Aplicada a la Traducción 
Lingüística aplicada a la Traducción e 

Interpretación  

Lengua B I (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (I)-Francés  

Lengua B II (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (II)-Francés 

Lengua B III (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (III)-Francés  

Lengua B IV (Francés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (IV)-Francés  

Traducción General I B-A (Francés-Español) 
Traducción General “BA-AB” (I) Francés-

Español/Español-Francés  

Lengua C I (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (I)-Inglés  
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Lengua C II (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (II)-Inglés  

Lengua C III (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (III)-Inglés  

Lengua C IV (Inglés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 

Traducción e Interpretación (IV)-Inglés  
Este documento solo tiene carácter informativo. 
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UNIVERSIDAD DE VALLADOLID 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE VALLADOLID (BOE 2010) Y GRADO 

EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Documentación para Traductores 
Herramientas para la práctica de la 
Traducción II: Documentación 

Sociedad, Política y Relaciones 
Internacionales 

Sistema e Instituciones Internacionales 

Lengua A1 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Español 

Lingüística general y aplicada a la Traducción 
Lingüística aplicada a la Traducción e 
Interpretación 

Cultura y Civilización Europeas 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) - Francés 

Lengua C 1 (Francés) 

Cultura y Civilización Europeas 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) – Francés 

Lengua C 2 (Francés) 

Traducción 1 B/A (Inglés) 
Traducción General “BA-AB” (I) – Inglés-
Español/Español-Inglés 

Fundamentos de Traducción 
Teorías lingüísticas de la Traducción e 
Interpretación 

Lengua A2 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) - Español 

Informática Aplicada a la Traducción 
Recursos Informáticos aplicados a la 
Traducción e Interpretación  

Lengua C 3 (Francés) 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III) Francés  

Terminología 
Herramientas para la Práctica de la 
Traducción (I): Terminología 

Lengua B 1 (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (I) Inglés  

Lengua B 2 (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (II) Inglés  

Lengua B 3 (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (III) Inglés  

Lengua B 4 (Inglés) 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la 
Traducción e Interpretación (IV) Inglés  

Traducción 2 B/A (Inglés) 
Traducción General “BA-AB” (I) Inglés-
Español/Español-Inglés  
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Traducción 3 B/A (Inglés) 
Traducción General “BA-AB” (II) Inglés-
Español/Español-Inglés  

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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UNIVERSIDAD DE VIGO 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE VIGO (BOE 1-11-2010) Y GRADO 

EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua: Lengua A2, I: Expresión escrita y oral: 
Español 

Gramática Normativa 

Introducción a la teoría de la traducción y la 
interpretación 

Teorías lingüísticas de la traducción e 
interpretación 

Herramientas para la traducción y la 
interpretación I: Informática 

Recursos informáticos aplicados a la 
traducción e interpretación 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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UNIVERSIDAD PABLO DE OLAVIDE 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD PABLO DE OLAVIDE (BOE 2015) Y 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua B I: Inglés Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Inglés Cultura y Sociedades de B I: Inglés 

Lengua B II: Inglés Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Inglés Cultura y Sociedades de B II: Inglés 

Lengua B III: Inglés 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Inglés 

Lengua B IV: Inglés 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) - Inglés 

Lengua C I: Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Alemán 

Lengua C II: Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Alemán 

Lengua C III: Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Alemán 

Cultura y Sociedades de CII: Alemán 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) - Alemán 

Lengua C I: Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Francés 

Lengua C II: Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Francés 

Lengua C III: Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Francés 

Lengua C IV: Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) - Francés 

Cultura y Sociedades de C I. Francés 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV) - Francés 

Lengua Española. Aspectos normativos 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Español 

Análisis y Composición de Textos Españoles 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Español 

Introducción a la práctica de la traducción de 
la lengua B: Inglés 

Traducción General “BA-AB” (I) Inglés-
Español/Español-Inglés 

Técnicas de traducción inversa B: Inglés 
Traducción General “BA-AB” (II) Inglés-
Español/Español-Inglés 

Documentación aplicada a la Traducción 
Herramientas para la práctica de la Traducción 
(II): Documentación 
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Fundamentos de la Teoría de la Traducción e 
Interpretación 

Teorías lingüísticas de la Traducción e 
Interpretación 

Informática aplicada a la Traducción I 
Recursos informáticos aplicados a la 
Traducción e Interpretación 

Lingüística Aplicada a la Traducción y la 
Interpretación 

Lingüística Aplicada a la Traducción y la 
Interpretación 

Construcción de las Instituciones 
Internacionales Actuales 

Sistemas e Instituciones Internacionales 

Introducción a la Práctica de la Traducción de 
la Lengua C: Francés 

Traducción General “CA-AC” (I) Francés-
Español/Español-Francés 

Técnicas de traducción inversa C: Francés Traducción General “CA-AC” (II) Francés-
Español/Español-Francés  

Traducción Especializada C I: Francés 
Traducción Especializada “CA-AC” (I) Francés-
Español/Español-Francés  

Traducción Especializada C II: Francés 
Traducción Especializada “CA-AC” (II) 
Francés-Español/Español-Francés  

Traducción de software y páginas web 
(Francés) 

Traducción Especializada “CA-AC” (II) 
Francés-Español/Español-Francés  

Traducción especializada B I: Inglés 
Traducción científico-técnica “BA-AB” (I) 
Inglés-Español/Español-Inglés 

Traducción de software y páginas web 
(Inglés) 

Traducción científico-técnica “BA-AB” (II) 
Inglés-Español/Español-Inglés 

Traducción especializada B II: Inglés 
Traducción jurídica y socioeconómica “BA-
AB” (I) Inglés-Español/Español-Inglés 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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UNIVERSIDAD REY JUAN CARLOS 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD REY JUAN CARLOS (BOE 2015) Y GRADO 

EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

Lengua Inglesa I 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Inglés 

Lengua Inglesa II 
Lengua y Cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Inglés 

Historia de las Relaciones Internacionales Sistemas e Instituciones Internacionales 

Lengua Alemana I 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Alemán 

Lengua Alemana II 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Alemán 

Lengua Española I 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Español 

Lengua Española II 
Lengua y Cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III) - Español 

Lingüística aplicada a la Traducción  
Lingüística aplicada a la Traducción e 
Interpretación 

Informática aplicada 
Recursos informáticos aplicados a la 
traducción e interpretación 

Teoría y práctica de la traducción I 
Traducción general “BA-AB” (I) Inglés-
Español/Español-Inglés 

Lengua árabe I 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I) - Árabe 

Lengua árabe II 
Lengua y Cultura “C” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II) - Árabe 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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UNIVERSIDAD INTERNACIONAL DE LA RIOJA 

TABLA DE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS ENTRE: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD INTERNACIONAL DE LA RIOJA (BOE 

29-09-2021)  

Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE MÁLAGA (BOE 2010) 

ASIGNATURA ALEGADA ASIGNATURA CONVALIDADA 

 Lengua B (I) Inglés 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (I)- Inglés 

Lengua B (II) Inglés 

Lengua B (III) Inglés 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (III)- Inglés 

Lengua B (IV) Inglés 
Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (IV)- Inglés 

Lengua A (I) Español 
Lengua y cultura “A” aplicadas a la Traducción 
e Interpretación (II)- Inglés 

Lingüística aplicada a la Traducción Lingüística General 

Este documento solo tiene carácter informativo. 
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